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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 481: Придбання спорядження

Vol. 1 — Chapter 481: Придбання спорядження
TL: DeepSeek V4-Flash
Після того я пішов полювати на монстрів, щоб підняти рівень Коу.

Батько, схоже, насолоджувався боєм у тимчасовій партії з найманцями Сільтвельта.

Той панда-звіролюд, схоже, був людиною, яка добре піклувалася про інших.

Коли я повернувся з полювання, вони з Батьком весело проводили час у таверні.


«Ну, мені вже час, є справи...»

«О! Як зустрінемось — сходимо на полювання разом!»

«Так. Час був плідним»

«Мені теж сподобалось»

«Сестричко Раса! Було круто! Наступного разу навчи мене, як стати крутим!»

«Бувайте»


Батько з іншими попрощалися з панда-звіролюдом і попрямували до мене.

Зуміти за мить побудувати дружні стосунки з іншими — це ж треба, справжній Батько.

...І завдяки цьому я теж приєднався до його підлеглих, тож я у вічному боргу перед Батьком.


«Ну, ходімо»

«Зрозумів»


Ховаючись від чужих очей, я через портал приєднався до воза, як і домовлялися.


«Що ти робив, Мотоясу?»

«Я посадив у Сільтвельті насіння біоплантів, які майбутній Батько, ймовірно, використовував, і досліджував їх»

«А, так, ми про це говорили»

«Хрю...»


Лінива свиня дивиться на нас і рохкає.

Перебивати нашу з Батьком цінну розмову... Мабуть, її справді варто стерти з цього світу...


«Е? Ти зміг провести експеримент і на землях родини Елени? Ну, можливо, але якщо те, що ми передали, вийде з-під контролю, наше становище може похитнутися, хіба ні?»


Саме так.

Якщо передане насіння спричинить проблеми, провину звалять на Батька, і це дасть людям Мелромарка привід для дій.

Не можна цього допустити.


«Хрю-хрю»


Лінива свиня, схоже, погоджується зі словами Батька.


«Е? Якщо вийде успішно, то буде добре, ні? Ну, так... Якщо знайдеться місце, це може стати добрим джерелом доходу надалі»

«Братику зі списом! Ти ж розумієш мої слова, так?»

«Розумію»

«Кіле. Ти стаєш дедалі апетитнішим. У Коу вже слина тече»

«Я не їжа!»


Кіле гавкає й гарчить на Коу.


«Не можна, Коу. Кіле захищає Сакура»


Сакура міцно обіймає Кіле ззаду й відповідає.

Серед пані філоріялів Сакура тепер найстарша сестра.

Це мало бути місце Юкі, але, мабуть, справа в духовній зрілості?


«Завдяки рекомендаційному листу, який я використав для підвищення класу, мені надали поле, яке можуть обробляти люди Сільтвельта»


Дуже зручно.

Батько міг би й сам піти, але він подорожує інкогніто.

Враховуючи минулий раз, люди Сільтвельта можуть влаштувати Батькові гучну зустріч... можливо.

Краще перестрахуватися.


Ну, так чи інакше, тепер доведеться час від часу навідуватися перевіряти.

Добре було б розмножити їх до кількості, якої вистачило б на матеріал для зброї.

Бо з одного насінини можна лише відкрити зброю.

Варто також дослідити, які саме зміни відбудуться.


«То що ти з'ясував, Мотоясу?»

«Після посадки вони росли дуже швидко. Що буде далі — поки невідомо»

«Цікаво... Якщо вийде, можна буде заробляти гроші торгівлею... мабуть?»

«Саме так. Для цього ми й проводимо експеримент»


Здається, у світі майбутнього я чув, що через Хвилі проблема забезпечення продовольством стала гострою.

Тому та їжа, яку мав Батько, була революційною і допомогла вирішити продовольчу проблему.


Зараз, так чи інакше, весь світ має продовольчі проблеми.

Поки що це вирішується лише зростанням цін, але коли Батько почав освоювати село в першому світі, ситуація з продовольством уже погіршилася.

Втім, завдяки рослинам, що родили на землях Батька, у Мелромарку проблему значною мірою вирішили.


Якщо та рослина — це та, що я отримав... тоді це справжнє золоте дерево.

Можна продавати за низькою ціною, а можна роздавати, роблячи послуги, — це підвищить репутацію самого Батька.

Зараз найважливіше — здобути довіру народу.

Я припускаю, що майбутній Батько здобув довіру саме так.


«Тоді попросимо людей Сільтвельта допомогти з дослідженням. Я теж допоможу?»

«Не треба. Батьку, просто прийміть результати, які я вам надам»

«Ну, але... Мені особисто цікаво те насіння»

«Ну, це лише регулярне спостереження. Можна заїжджати туди, коли виїжджатимемо з Сільтвельта»

«Тоді так і зробимо?»

«Проблема в тому, що якщо особа Батька стане відомою, вас можуть запросити до замку Сільтвельта»

«...Кажуть, вони слухаються мене, але в майбутньому, здається, мені щодня влаштовували шлюбні пропозиції, а Сакуру та інших намагалися отруїти, так?»


Батько переймається саме цією проблемою.

Минулого разу Батько був обурений тим, що Сакуру та інших отруїли.

Коли я розповів йому про це, він також виглядав незадоволеним, тож, схоже, він не до кінця довіряє людям Сільтвельта.

Тому він і не хоче йти до замку.


«До Хвилі лишилося кілька днів... Хотілося б спершу довести свою невинність і уникнути загрози війни»

«Саме так»

«А ще подія після перемоги над Тактом... Як же уникнути війни...»


Оце проблема.

Я майже не вмію відрізняти свиней, тож способів впоратися з війною, що спалахнула після перемоги над Тактом, у мене обмаль.


Наприклад, убити всіх свідків.

Коли Такт влаштував пастку, якби я пішов першим, відбив атаку й убив усіх навколо, можливо, вдалося б уникнути втечі до країни та війни.


Або ж — пустити історію тим самим шляхом, що й у першому світі, дати йому спробувати захопити світ, відбити атаку, а потім стратити його в усіх країнах.

Мабуть, є й інші способи, але можливості їх випробувати немає.


У цьому сенсі, якщо легковажно лишитися в Сільтвельті, там можуть знайтися нові іскри війни.

Проте... я не знаю, чи варто викривати, що Герой Пазюра — фальшивий.

Так чи інакше, якщо можна не зустрічатися з ним — то краще.


Якомога менше ходити до замку, але користуватися землями Сільтвельта.

Гадаю, верхівка Сільтвельта розуміє, що Батько іноді буває в країні.

Вони заплющать очі, вважаючи це частиною плану з руйнування Мелромарка зсередини.


«Тож, головне — не забувати про тренування, щоб бути готовими, коли настане час»

«Саме так!»


Так і минув той день.


До Хвилі лишилося три дні.

Ми прибули до призамкового міста Мелромарка.

Цього разу нам потрібно придбати спорядження.

Використавши гроші, зароблені торгівлею, ми завітали до зброярні.

Лінива свиня, виглядаючи незадоволеною, лишилася з Коу охороняти віз.


«О! Це ж ти, хлопче. Як справи?»

«Непогано. Хочеться вже нове спорядження»

«Дядечку! Мене нарешті визнав братик зі списом!»


Кіле в подобі цуценяти почав самовиражатися.

Господар зброярні, дивлячись на Кіле, відкриває рота.


«О? Цей голос — той раб, якого купив хлопець... Кіле, здається? Бачу, ти таки став звіролюдом»

«Ну як! Круто виглядаю, так?»

«Скоріше як декоративний монстр»

«Ти теж так кажеш, дядечку?! Хіба я не крутий?! Я!»


Кіле знічено опускає голову, а Батько гладить його й бере на руки.

Повністю цуценя.


«Не стався до мене як до дитини, братику!»

«Так-так. Кіле в нас крутий»

«У-у...»

«Ха-ха, радий, що вам весело. То? Що вам від мене треба?»

«Куди ще йти, як не до зброярні, га?»

«Зрозуміло. Хочете зброю та обладунки. Який бюджет і що саме? Можу й обміняти на старе»

«Тоді... прийми у мене зброю, яку ми відібрали в розбійників, що напали на нас на початку торгівлі»

«До речі, якщо є якісь матеріали, можу зробити на замовлення!»

«О, ти цим теж займаєшся?»

«Бачу по твоєму обличчю, тобі подобається. Приємно бачити»


Господар відповідає з легкою усмішкою.


«Так. Це ж чудово. Не стандартне, а спеціальне замовлення. І коли тобі роблять спорядження з матеріалів, які ти сам зібрав, ти до нього прив'язуєшся, хіба ні?»

«Розумію, про що ти»

«Але... матеріалів, зібраних між торговими подорожами, може не вистачити на щось серйозне...»


Батько показує господареві мішок зібраних матеріалів.


«Хм... З цього можна дещо зробити. Точно краще, ніж те, що на тобі зараз»

«Тоді прошу!»

«Гаразд. Але залежить від того, що тобі треба — зброя чи обладунки»

«Можна ж і зміцнити спорядження Кіле та Сакури»

«Хм?»

«Хочу гострішу зброю! Сільт—»

«Кіле, рот на замок»


Батько затулив рота Кіле.

Саме так.

Зброю, яку ми використовуємо в Сільтвельті, ми навмисно не показуємо в Мелромарку.


Ми даємо їм зброю, яку знайшли як трофеї.

Вона має високу атаку, тож я розумію бажання використовувати її й тут.

Але якщо він це тут розкриє, країна може наслати вбивць або створити проблеми.


«Я й сам здогадуюся, що він хотів сказати»

«Вибачте»

«Та нічого страшного. Тож, спершу зброя для Кіле та дівчинки?»

«Так, але... Коу та Юкі не потрібне спорядження, Мотоясу?»

«Юкі та Коу б'ються як монстри. Спорядження для них замовимо в торговця монстрами»

«Тоді підемо пізніше?»


Хм... Зараз Юкі та Коу не в ситуації, коли спорядження конче потрібне.

Пазюрі було б непогано мати, але спершу варто зібрати спорядження для Батька та інших.

У крайньому разі, у списі є пазурі, отримані як трофеї.


«Не переймайтеся, все гаразд»

«Справді?»

«Абсолютно жодних проблем»


Наразі Юкі та іншим пазурі зовсім не потрібні.

Якщо ми підемо в місце, де потрібна зброя, я щось придумаю.

Тим більше, ми намагаємося не ходити в небезпечні місця в Мелромарку, тож можна зачекати, поки з'являться зайві гроші.

Тож зараз спорядження Юкі та іншим не потрібне.

Пані філоріяли, які б'ються власними пазурами та дзьобами, менше потребують зброї, ніж люди.
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